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sthalam thiruveNNey ~nallUr pAdal su~ndharar
paN: i~ndhal.am rAgam:
thirumuRai # 7.1.1 pAdal piththA piRaisUdi #7225
piththApiRai sUdIperu mAnEyaru LALA
eththAnmaRa vAdhE~ninaik kindREnmanath thunnai
vaiththAypeNNaith thenbAlveNNey ~nallUrarut tuRaiyul
aththAvunak kALAy-ini allEnena IAmE.
piththA piRai sUdI perumAnE aruLALA
eththAn maRavAdhE ~ninaikkindREn manaththu unnai
vaiththAy peNNaith thenbAl veNNey ~nallUr aruLL thuRaiyuLL
aththA unakku ALAy ini allEn enal AmE.
VS 6VLD S (1 66 6T0T A 6WTLL [5 60 QT UmLed  &bhSIT
LI 6001 ¥ ) J&LD:
Sowon #  7.1.1 un_e  NSsn SlomnGlq # 7225
NSSMNmD GleQL® TG aTmemT
aSSneiom unCasBlmad SlaCmeioad Gieimemen
606U S S ML CILI6T0T60 60015 QG5 60TLI 6D 61 616001 Q6001 1560 QM (HL- G 6MMLL6TT
ASSe|ed Smemil-Sel 1e0Geaarear emGL.
Nssm Non Gle QUGG i
ASSne LDUTCS BlanaeHlaTCme LTSS 2 616m e
MEUS ST QLI MEIIS CGH6TLITEL 6616001 Q60T 5 6VEYTIT (6T Gl6MMUY6iT
ASST 2 MBG 6l BTl 160G6060T claTed <, GLo.
piththA piththan = mad man; fool; crazy man; mggn
(God can be considered crazy as he is
so full of love that he does not see the
faults of devotees)
piRai crescent moon Neom
sUdI one who wears (sUdu = wear) Glg
perumAnE peruman = lord; god QumLOMEen
aruLALA aruLALan = one who is full of I (H 6O
blessings
eththAn in any manner IS S 60
maRavAdhE without forgetting LOITESH
~ninaikkindREn I remember you 1151 60 60165 &) 681 G 68T
eththAn maRavAdhE I remember you (always) without S SN LoaTCsH
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~ninaikkindREn forgetting in any manner 1151 60 60165 &5 661 G 68T
manaththu in (my) mind LIS Sl
unnai you 9_60160) 601
vaiththAy kept MEUS S
manaththu unnai you kept you in my mind LGOS S| 260160601
vaiththAy DOUS S
peNNai 'peNNati' is the name of a river (01 L1 6007 67) 6301
thenbAl in the south QS ETLIM6EL
veNNey ~nallUr name of a temple town @ 616301 Q\6TUILLI 15 60LQVNTTY
aruL thuRai aRuL thuRai = name of the temple in SI(H6T SIMD
that town
aththA aththan = father SASHBN
peNNaith thenbAl O my father, who is in the aRuL- 1L 630160 6001 S5 61 S 60TLI 6V
VeNN§y~nallUr arulL- thuRai temple in the town of 61 67 G UTTLLI 5 608U
thuRaiyuL aththA veNNey~nallUr on the southern banks . . .
of the peNNai river SIC-SIMPU SASDN
unakku to you 2 &S
ALAy slave <), 61T L
ini any more S\6t
allEn not M E M
enal say GT60160
AmE how is possible <G
unakku ALAy ini allEn | How can [ say any more that [am not | 2_e& @ <y,6mmLl [kl
enal AmE your slave SN0CE6T CTaed <Gl
Background:

ArUran was the son of a temple priest. On the day of his wedding, an old brahmin comes into the
wedding hall and stops the marriage saying that ArUran is his slave. ArUran calls the old man a
crazy person and questions how a brahmin can be a slave to another brahmin. The case goes to the
village elders. The village elders investigate the evidence presented by the old man and decide the
case in favor of the old man. Thus, ArUran is declared the slave of the old man. The old man leads
ArUran (and the others) into the temple and disappears only to appear as Siva and pArvathi to him.
Siva reminds ArUran of his past and asks him to sing. ArUran does not know how to start. Siva tells
to him to start the song with the first words he used when he saw the old man in the wedding hall.
This is that very first song sung by ArUran. That is why this song starts by addressing the god as the

“crazy one”.

(sundharar is the name of the previous life of ArUran. After this point, he comes to be referred by

that name only).

Meaning:

O crazy one! O lord who is wearing the crescent moon! You are the source of blessing. You have
installed yourself in my mind. [ remember you always without forgetting in any manner. O father in
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the aruL thuRai temple in the town of veNNey~nallUr on the southern banks of the peNNai river!

How can I say any more that I am not your slave?

sthalam thiruveNNey ~nallUr su~ndharar

paN: i~ndhalL.am rAgam: suba pa~nthuvarALi?
thirumuRai # 7.1.10 kArUr punaleydhik #7234
kArUrpunal eydhikkarai kalliththiraik kaiyAl

pArUrpuga zheydhiththigazh panmAmaNi u~ndhic

clrUrpeNNaith thenbAlveNNey ~nallUrarut tuRaiyuLL

ArUran-em berumAR kALallEnena IAmE.

kAr Ur punal eydhik karai kallith thiraik kaiyAl

pAr Ur pugazh eydhith thigazh pal mA maNi u~ndhic

sIr Ur peNNaith thenbAl veNNey ~nallUr aruL. thuRaiyuL

ArUran emberumARku AL allEn enal AmE.

VS 601D S A 6u6r A euurLil 660 UL e  &bSIT

LI 60T LY T () gnesb:  &U ubgleurmel?
Slowon #  7.1.10 umL e Sy Yeraeoldlé # 7234
SMBITLATE CllSlSHHMT H0SHMIS MBI

LmeB Iy QLSS SsD Lot 2 bal&

Fem T QLTI 6T 6 &S 6TLIT60 66 60T Q6w (660N (HL G ML 6T

2B TET-GID QLIGLOMD BsmevEevaeue evnGLo.

&My o] Leey Gl smy &6v60lS Slmnd maLLTe

umy 2mi Yslp @il Slsp L6y o el 2 balE

&1 oml] QLTINS QSETLMED € 6U6TT Q6L HEVQNT SHHET SIMMLY6HT

BT GDALGBLMNG 6T A0E6V6T GTeT60 =y GLo.

kAr (= mEgam) clouds &y ( = Galb)

Ur (=uLLa, irukkum) present oy (=2_6Ten, Q(H&SESLD)
punal water L] 60760

eydhi reaching ag

karai bank (of river) SHMI]

kalli hitting &H6060

thirai waves SlenTy

kaiyAl hands M LLTEL
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kAr Ur punal eydhik The water in the clouds reaches &My 2] Yemev Giilés smiy
ka?ai kallith thiraik ‘Fhe river and it hits the banks with | g &0 & HMyd MmeESILTe
kaiyAl its wave hands

pAr (= ulagam) world umy (= 2.608LD)

Ur o[y

pugazh fame L&

eydhi having; achieving Qg

thigazh shining Sl

pal many LI60

mA great Lom

maNi gems LD 6UTT)

u~ndhi pushing 2 Bl

pAr Ur pugazh eydhith | it is famous everywhere in the umy oo L eidSld Sleihp Ly
thigazh pal mA maNi1 world and it carries shiny great O e 2 &)

u~ndhi gems

slr beauty &7

Ur havig Rhuly|

peNNai the peNNai river (011 6301 63 6U0T

thenbAl in the south QO SHETLIM6D

veNNey ~nallUr the town of veNNey ~nallUr © 616301 Q6TUILL [H60LEVNTT]

arul thuRaiyul in the temple named 'aruL thuRai' | &6 Glenmu6i

sIr Ur peNNaith thenbAl | In the 'aruL thuRai' temple in the | &7 2w} QUETTMETIS QH6ITLIMED

veNNey ~nallUr arul.
thuRaiyul

town of veNNay ~nallUr located
on the southern bank of the
peNNai river

© 616001 Q6T 15 6DEVTTT <4 (B 61T
SO 6T

ArUran ArUran = the real name of =B J60T
su~ndharar
emberumARku to our lord QI AUBLTN G
AL slave 3611
allEn I am not 3160 G 6060
enal to say GI60T60
AmE is it possible <G
ArUran emberumARku | How can ArUran say that he is not | <y eB 7601 GIDELIHLOMDE =611
AL allEn enal AmE the slave of our lord? SI0CEET GIaTE 2 GLD
Meaning:

The water in the clouds reaches the peNNai river and it hits the banks with its hands made up of
waves. The peNNai river is famous all over for the many shiny great gems that it carries in its
currents. How can ArUran say that he is not the slave of our lord in the 'aruL thuRai' temple in the
town of veNNay ~nallUr located on the southern bank of the peNNai river?
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sthalam
paN:

thirumuRai # 7.24.1

thirumazhapAdi
~nattarAgam

ponnAr mEniyanE puliththOlai araikkasaiththu
minnAr se~njjadaimEl miLirkondRai yaNi~ndhavanE
mannE mAmaNiyE mazhapAdiyuL mANikkamE
annE yunnaiyallA liniyArai ~ninaikkEnE.

pon Ar mEniyanE pulith thOlai araikku asaiththu
min Ar se~njjadai mEl miLir kondRai aNi~ndhavanE
mannE mA maNiyE mazhapAdiyuL mANikkamE
annE unnai allAl ini yArai ~ninaikkEnE.

G 6VLD
LI 6001
Sowop #  7.24.1

Sl LoipLinig
BLLJI&LD

pAdal
rAgam:
pAdal

LIML_ 6V
JM&LD:
LIML_ 60

su~ndharar

ponnAr mEniyanE

SibSN]

Qumeiteormy CoewGen

Quneitemy CaNwWEar LellSCHTmen SIMIEHMTFSS
Wleiteoy 05 GFmLGev WlaTTasmaimm Weulb S e Geon
106516 MO GLU LOLPLIMIg W 6T LomeuTés e GLo

SATCE WeiTmeiLeveur el [l eud G Ge.

Qumer <37 CalwCer Lells CHTMmE SMIEEG ANFSS
lelt <7 AFGFmL G WlaMT Asnaimm <=6l b & e Geo
L6516 oM Lo6w Gl LOLPLIMIg L6 LomeuiTlé e GLo
SNTCE 2_6iTeme i6L6umed B6Tl Wy Bl eud G e

#7463

# 7463

pon gold QLImedT

Ar having 17

mEniyanE one with the body GLo6tTw G

pon Ar mEniyanE O the one with golden body (= QU6 <317 GLoedlw Geor
Siva)!

puli tiger Ly60l

thOlai skin Camemev

araikku to the waist EEIG)

asaiththu wearing SAMFSG)

pulith thOlai araikku wearing the tiger skin on your LHeVS CHTMEY SAMTHEG ANG $HG

asaiththu waist

min lightning L) gar

se~njjadai matted locks QT BT ML
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mEl on GLev

miLir bright D161y
kondRai a variety of flower Q& M6T6mMm
aNi~ndhavanE one who wears 16007 & 6w G 6t

min Ar se~njjadai mEIl

miLir kondRai
aNi~ndhavanE

O the one who wears bright
kondRai flowers on the
lightning like matted locks!

6T <7 QFGFmL Goev ey
QBNEBIMMD 2460115 6U Cenr

mannE O king! Lo 6oT G 601

mA great LD

maNiyE gem Lo6uoTl Gl

mA maNiyE O the great gem! oM 6w G
mazhapAdiyuL in mazhabAdi (a temple town) LOLPLIMLQ LU 61T
mANikkamE ruby LomeutN &b &b GLD
mazhapAdiyuL O the ruby in mazhabAdi town! | (oLpLimiq el meld s GLD
mANikkamE

annE O mother! €y

unnai you 960160601

allAl except SI6D6VT6L

ini henceforth Qe

yArai who Wmenry
~ninaikkEnE will I think about 5l emen1és Ges Ger

unnai allAl ini yArai

~ninaikkEnE

Who else except you will I think
about?

92 _GITEME HEVEVMT6V D6 Wmemry
5l 6o1es Ges Genn

Background:

During one of his pilgrimages, su~ndharar had visited the temple in the town of thiruvAlambozhil.
That night Siva came in his dream and said 'Did you forget to come to mazhabAdi'? Immediately
su~ndharar proceeded to thirumazhabAdi and sang this padhigam.

Meaning:

O Siva with the golden body! O Siva wearing the tiger skin on your waist and bright kondRai flowers
on the lightning like matted locks! O king! O the great gem! O the ruby in mazhabAdi town! O
mother! Who else except you will I think about?

sthalam thirumudhukundRam pAdal su~ndharar
paN: ~nattarAgam rAgam:
thirumuRai # 7.25.1 pAdal ponseydha mEniyinlr #7473

ponseydha mEniyinlr puliththOlai araikkasaiththlr
munseydha mUveyilum eriththIrmudhu kundRamar~ndhlr
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minseydha ~nuNNidaiyAL paravaiyival. thanmugappE
enseydha vARadigEL adiyEn ittalLa~ngkedavE.

pon seydha mEniyinlr pulith thOlai araikku asaiththlr

mun seydha mU eyilum eriththlr mudhukundRu amar~ndhlr
min seydha ~nuN idaiyAL paravai ival.than mugappE

en seydhavARu adigEL adiyEn ittalLam kedavE.

6VS VLD SGYWIGHPLD UTLe  &ibS]

L1600T: BLLJMSBLD JN&bLD:

Sowon #  7.25.1 UTL 6  QuETQFiig Gualfaly # 7473
QuETa&g Cualwlaly LeldCasTme AMIsEmaSS)

WHAsLS Wb afSSTWE @aDwiboN

WOlTO& LIS HiecvumenilenL_imesT LFeneullelsT SerweaLliGu

GAMAFIIG UNIg CaH6T g Cuien QL L s Cal.

Qumer Qg g Cualllal] Lelld CoHnmen SMIEEG SIMFSS]T

W A5G ep allgib afSST WSIGMY ATHST

Wlelt QSIS Biewo QenLwimsT UFemel BeusTSer WwasLGLU

a6 QFWSaTM 2iig BT g Cuer @LL6mb QL Ge.

pon gold QLImedT

seydha like QFWs

mEniyinlr you who has the body GoeulleTy

pon seydha mEniyinlr Your body is like gold QU Q&g Goauefy

puli tiger L6Vl

thOlai skin Camemev

araikku to the waist MBS

asaiththlr you wear ADNFSST

pulith thOlai araikku You wear the tiger skin on your | Lyell& CHMMEL AMIEE SIMIF ST
asaiththlr waist

mun previously; before; W6t

seydha built; did; QFWs

mU three )

eyilum fort cities cTleuitd

eriththlr you burnt A& Sy

mun seydha mU eyilum | You burnt the three fort cities W6 QFWLS e ewllgib eSS
eriththlr

mudhukundRu - name of a temple town WSS Om
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amar~ndhlr you are in ADNHS]
mudhukundRu You are in mudhukundRu WSISOM ATHST
amar~ndhlr (Vriddhachalam) temple

min ( = minnal) lightning WOleT ( = Lbl6tTenren)
~nuN small B 6001

idaiyAL one with the waist QemL_LmeiT

paravai paravai = name of su~ndharar's | Lijeneu

wife

min seydha ~nuN

paravai has a slender waist like

lelt QSIS Hiew QenL_msT LFenel

idaiyAL paravai a lightning beam

ivaLthan her ) 66T S 601

mugappE in front of; in presence WwaslGL

ivaLthan mugappE in front of her; in her presence QeusiTSG e WaLGU
en what GT60T

seydhavARu have done QT WS eImm

adigEL You lord 3llg Ca6m

adiyEn my 3llg GLued

ittalLam trouble/pain/distress QI L_emb

kedavE get rid of; remove; relieve; AT E

en seydhavARu adigEL | O lord, what have you done to G160 QF WS MM g CB6iT g Gu6d
adiyEn ittaLam kedavE | relieve my distress? @ L6 QL Cel
Background:

During one of his pilgrimages, su~ndharar visited many temples. He visited kUdalaiyAtRUTr (see the
background for padhigam (7.85.1 vadivudai mazhuvE~ndhi)) and then came to thirumudhukundRam
(Vriddachalam). He requested Siva to give him some gold. Siva gave 12000 gold coins. su~ndharar
did not know how he could carry it to thiruvArUr. A heavenly voice told him to dump the gold in the
maNimuththARu river in thirumudhukundRam and he could collect it from the kamalAlayam tank in
thiruvArUr. su~ndharar dumped the gold in that river accordingly. However, due to human nature, he
kept a small sample with him to compare what he gets in thiruvArUr.

Later on he returned to thiruvArUr and told his wife paravaiyAr about this. su~ndharar went to the
kamalAlayam tank with his wife. He went under the water in the eastern part of the tank and
searched for the gold. He did not see any gold. Then he sang this padhigam (starting with 7.25.1
ponseydha mEniyinlr). Siva made the gold visible to su~ndharar. After he brought it out of the tank,
su~ndharar compared the quality of the gold to the sample he had retained from
thirumudhukundRam. He was shocked to find that the gold he got out of the tank in thiruvArUr was
of inferior quality. He then song another song and Siva restored the gold to its original quality.

Meaning:

O siva, with a body like gold! You wear the tiger skin on your waist. Earlier you burnt the three fort
cities. You are in mudhukundRu (Vriddhachalam) temple. paravai has a slender waist like a lightning
beam. O lord, what have you done to relieve my distress in her presence?

www.geocities.com/nayanmars Last Updated: 5-Sep-02 9




sthalam thirumudhukundRam pAdal su~ndharar

paN: ~nattarAgam rAgam:

thirumuRai # 7.25.9 pAdal EththAdhiru~ndhaRiyEn # 7481
EththA dhiru~ndhaRiyEn imaiyOrthani ~nAyaganE

mUththA yulagukkell Am mudhukundRam amar~ndhavanE

pUththA ru~ngkuzhal AL paravaiyival. thanmugappE

kUththA tha~ndharuLAy kodiyEnit taLa~ngkedavE.

EththAdhu iru~ndhu aRiyEn imaiyOr thani ~nAyaganE

mUththAy ulagukku ellAm mudhukundRam amar~ndhavanE

pUththArum kuzhal AL paravai ivaLthan mugappE

kUththA tha~ndhu aruLAy kodiyEn ittalLam kedavE.

6US VLD SGYIGHPLD UTLe  &ibS]

L6001 BL_L_[JM&LD J&LD:

Smwop #  7.25.9 LTL6  GSSTH®HSOGWeT # 7481
IS HHBSMCWE DenoCunisHeal B G

WSS WV GSDHBEVEVTD (WSS SDITHS6UG60

USST (HRIGSLP6e0msT Lgenealllelst SeirmwalGu

LSS SHS GO QMg Guaill LeamhiasL Ge.

ISSN1GH QBB AMCWT QG San B G

WSS 260G E C6LEVTD WSIGSHMD ATHS6UGen

USSTHID GLLeonst Lgmel SelsTisHen weaeliGu

GLHSN SHG AL QBMgCwer @LL6Tb Qs Ga.

EththAdhu not worshipping ISSNG

iru~ndhu being Qmbal

aRiyEn I do not know/remember D GLue

EththAdhu iru~ndhu I do not remember ever not IS QBB AP GLer
aRiyEn worshipping

imaiyOr devas Qe Gy

thani only 60l

~nAyaganE O lord B Geot

imaiyOr thani O the supreme lord of the devas! | @Gy g;sa‘ﬂ B Geor
~nAyaganE
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mUththAy You are the older one WSS
ulagukku to the worlds 2 NGBS
ellAm all GT6V6LITLD
mUththAy ulagukku You were there before all these | eSS 2_60E & @& CT6LEVMD
ellAm worlds came into being
mudhukundRam Vriddhachalam - name of a WSS OMLD
temple town
amar~ndhavanE you are in SNBSS 6UG6

mudhukundRam You are in mudhukundRam WSSO ALDTHS e C
amar~ndhavanE (Vriddhachalam)
pU flower 4
thArum wearing? SM(HLD
kuzhal AL one with the hair & LPeVmsiT
paravai paravai - su~ndharar's wife's LIJemel
name
ivaLthan her ) 661G 601
mugappE in front of WwasLGU
pUththArum kuzhal AL | paravai wears flowers on her USSMHLD GSLLEV6T LImel )6l 66
paravai ivalthan hair. In front of her WaLIGU
mugappE
kUththA O the dancer! GSBN
tha~ndhu give SHG
aruLAy will you not bless (L
kodiyEn the bad me (i.e. undeserving) Q& Mg Gt
ittalLam trouble/pain/distress QI L_emb
kedavE get rid of; remove; relieve; esL_Gal
kUththA tha~ndhu O siva, please bless the SSSN SHS AL OHMig GLued
aruLAy kodiyEn undeserving me by giving (the @ LeTb QL Cal.
ittaLam kedavE. gold) and remove my pain!
Background:

Please see padhigam starting with '7.25.1 ponseydha mEniyinlr'.

Meaning:

O siva, the supreme lord of the devas! I do not remember ever not worshipping you. You were there
before all these worlds came into being. You are in mudhukundRam (Vriddhachalam). O the cosmic
dancer! My wife paravai, wearing flowers on her hair, is laughing at me. O Siva, please bless the
undeserving me by giving the gold in front of paravai and remove my pain!

sthalam

thirukkadavUr
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paN: ~nattarAgam rAgam: pUrvikalyANi?
pa~nthuvarALi?
thirumuRai # 7.28.5 pAdal piRaiyArum sadaiyAy
maiyAr kaNdaththinAy madhamAvuri pOrththavanE
poyyA dhennuyirut pugu~ndhAyinnam pO~ndhaRiyAy
kaiyA rAdaravA kadavUrdhanuL virattaththem
aiyA ennamudhE enakkArthuNai ~nlyaladhE
mai Ar kaNdaththinAy madha mA uri pOrththavanE
poyyAdhu en uyiruL pugu~ndhAy innam pO~ndhu aRiyAy
kai Ar Adu aravA kadavUrdhanuL vlrattaththu em
aiyA en amudhE enakku Ar thuNai ~nl a[l]ladhE.
60 601D SlmB&L_ L] UTLe  &bSI
L 60T BLL &L gneb:  Wjelleeow e ?
U gleurymeiil?
Soweon #  7.28.5 umed  Llenpwnsd S W
MW Sl Salami wSwome|fl CUNTEHS e Ger
Qumiwm Asa®GL L@ basmildaead Gurbsmiwmi
ST NILJeUT &L LTSl el L SAHLD
BT ceranWwCs GaeanIglment 5weCs
M T SEIL Sl 1H m 2 [l CUTTSHeGar
Qumiwng! a6 2 WweT L@&Ghsl Qerad Cumbg miwmll
Mm& 4T UG AT SIS aiy L SGl Gb
BT c6 SAWCS MBS BT Sl 5 A[0]vCS.
mai dark; black LD
Ar having; with 17
kaNdam throat &H600TL_LD
maiyAr kaNdaththinAy You with the dark throat LW essuir[Lg,gﬂ GoTITLL
madha enraged DS
mA animal LD
uri skin 2 ij)
pOrththu to cover with Guns gl
madhamAvuri You who is covered with the skin | ogLomeyfl GuUTSHSeCen
pOrththavanE of the enraged elephant
poyyAdhu truly QUIMIWTG
en my GT60T
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uyiruL in soul 9o il(meit
pugu~ndhAy you entered & bS
innam still Q\eeuid
pO~ndhu to come out Gunbgl
aRiyAy you do not know Sl
poyyAdhu en uyiruLL truly you have entered my soul Qumiwng aer 2 Wwen
pugu~ndhAy innam and you still have not gone out L& BBl Seaid
pO~ndhaRiyAy QU SBIwL
kai hand B
Ar in/on 17
Adu swing NS
aravan one with the snake 117 6601
kaiyAr AdaravA You with the swinging snake on ESBLWIT YL _JeUM
the hand
kadavUr kadavUr (name of a temple town) | &L_gJ]
thanuL in B G611
vIrattaththu of vIrattam (name of the temple) ol TLLSg
em our GILD
aiyA lord L
kadavUrdhanuL Oh lord of the virattam temple in | &L TS a6 eIJL_ LSS0
vIrattaththem kadavUr ! oW
aiyA
en my GI60T
amudhu amritha = nectar of immortality = | S &
dearest
en-amudhE my dearest ! QI-AWCSH
enakku to me TNE S
Ar who 0]
thuNai protector 160 6UTT
~nl you 13
alladhu else; except SV6VG
enakku Ar thuNai Except you who else is my QIS <[] Sl60 6w
~nlyaladhE protector? BlleCS

You with the dark throat! You who is covered with the skin of the enraged elephant! Truly you have
entered my soul and you are still staying there. You with the swinging snake on the hand! Oh lord of
the vlrattam temple in kadavUr! My dearest! You alone are my protector.

sthalam thiruppugalUr pAdal su~ndharar
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paN: kolli rAgam:
thirumuRai # 7.34.1 pAdal

thammaiyEpugazh~n dhiccaipEsinu~nj
cArvinu~nthoNdar tharugilAp
poymmaiyALaraip pAdAdhEye~ndhai
pugalUrpAdumin pulavirgAL
immaiyEtharum sORu~ngkURaiyum
Eththal Am-idar kedalumAm
ammaiyEsiva 10gamALvadhaR
kiyAdhumaiyuRa villaiyE.

thammaiyE pugazh~ndhu iccai pEsinum
sArvinum thoNdar tharugilAp
poymmaiyALaraip pAdAdhE e~ndhai
pugalUr pAdumin pulavirgAL
immaiyE tharum sORum kURaiyum
Eththal Am idar kedalum Am
ammaiyE siva 10gam ALvadhaRku

yAdhum aiyuRavu illaiyE.
S 6VLD SIS LIML_ 60
LI 6307 Q& mevedl JnébLD:
Slomwomp #  7.34.1 LIML_60

SoLEWLSPH SFmaGUSImIb
Syl @IbaSTaILT] &haSleunL
QumbemWIeTmIL LML 18SHEWHMmS
LSMTUTG O Leveliyame
QUOmLEWSGHD CFMMIRIG.MMIUYLD
IS SEMD-QIL_[] QHLSILDMD
ADmCWSF o CeonsLOMsTelSD
Slunglmwwm elledmeuGL.

SmLEW Usphg DFms CUSI@Ib
Fnyell@ib QSTewi] &hasleonl
QUMb LWTEMIL UTLT1CH b
L& LnGLOler Ueveliyame
QmwGW S CaTmID GnmmuLb
ISSH60 YO QLT OHLQID YD
SADMmCW Slou Geonsld Y TUSDS
WTSID Lume| LemeuGL.
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thammaiyE themselves SLOMLGL
pugazh~ndhu praise &L bH S
iccai like; desire; Qgma
pEsinum even if you speak Gulaibd
sArvinum be with them / depend on them Fniyellgid

thammaiyE pugazh~ndhu
iccai pEsinum sArvinum

Even if you praise them, speak what
they like, and depend on them

SDMLEW LspHE DEFMmT
Gu&lmib anjellaib

always
thoNdar follower QG MeuoTL[]
tharugil A not giving S (M| 60
poymmaiyALarai mean spirited men QUMD EMLOWITETT6M I
pAdAdhE do not sing um_nCs
thoNdar tharugilAp do not sing praising the mean anamefJ g@aﬂe\)mj
poymmaiyALaraip spirited men who do not give QUMb WML LM_TGS
pAdAdhE (money/food) to those who serve
them
e~ndhai our father (= sivA) AHMD
pugalUr pugalUr (name of a temple town) LS &uMIy
pAdumin you sing LImGLOl6dT
pulavIrgAL O poets! L0l TaB el
e~ndhai pugalUrp pAdumin | O poets, sing about sivA in pugalUr | aibend Ll LImGLOle
pulavirgAL LievaTijeme
immaiyE in this life @b GLW
tharum will give S@HLD
sORum food and Gammib
kURaiyum and clothes SnMMULD

immaiyE tharum sORum
kURaiyum

It will give food and clothes in this
life

QmwGw S Gammib
SnMMULD

Eththal praise IS0

Am (= Agum) you can D (= PBSW)
EththalAm You can praise him ISSEVMD

idar difficulties; troubles Q1T

kedalum remove &L QI

Am you can LD

idar kedalumAm you can remove your difficulties QL] 0&LQILDID
ammaiyE in next life SIbemGL

siva 10gam sivA’s abode Hlal Geonasld
ALvadhaRku to rule TSNS
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yAdhum even little WTGILD

aiyuRavu doubt e mey

illaiyE no B6vmeu Gl

ammaiyE siva |Ogam There is no doubt that you will SIbmLEW Feu GeonbLd
ALvadhaRku yAdhum enjoy sivA’s abode in the next life IS HE WD ©
aiyuRavu illaiyE gpe\) o 6% g LLl@ & P

O poets! Do not bother to sing songs praising the mean spirited men. Even if you give them company
and speak what they like to hear, they do not give (money/food) to those who serve them. Sing about
our father sivA in pugalUr. In this life that will give you food and clothes. You can praise sivA. It
will remove your difficulties. There is no doubt that you will enjoy sivA’s abode in the next life.

sthalam thiruththoNdath thogai pAdal su~ndharar
(thiruvArUr)
paN: kollik kauvANam rAgam:
thirumuRai # 7.39.10 pAdal paththarAyp paNivArgal. #7626

paththarAyp paNivArga Lell Arkku madiyEn
paramanaiyE pAduvA radiyArkku madiyEn
siththaththaic civanbAlE vaiththArkku madiyEn
thiruvArUrp piRa~ndhArga LellArkku madiyEn
muppOdhu~n thirumEni thINduvArk kadiyEn
muzhu~nIRu pUsiya munivarkku madiyEn
appAlum adiccAr~ndhA radiyArkku madiyEn
ArUran ArUri lammAnuk kALE.

paththarAyp paNivArgal ellArkkum adiyEn
paramanaiyE pAduvAr adiyArkkum adiyEn
siththaththaic civanbAlE vaiththArkkum adiyEn
thiruvArUrp piRa~ndhArgaL ellArkkum adiyEn
muppOdhum thirumEni thINduvArkku adiyEn
muzhu ~nlRu pUsiya munivarkkum adiyEn
appAlum adic cAr~ndhAr adiyArkkum adiyEn
ArUran ArUril ammAnukku ALE.

LG 601D SHSASNEIL S ASTMSD unLev  &GbSyi
(S®auneniy)
L 6001 QBMELENS Q6116 MEwILD JM&bLD:
Sowon #  7.39.10 UL e  usSSymil uefleunjset  # 7626

LUSSIMUL Uetleune Qemeoeun e @ Lolg GLue
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LIFemeTG LIMG6UT Mg Unié @ Lolg GLu e
Fless5ma5 SlaaunGe maldSHnieHeE LolgGLue
Smaumen il NnbSnie Q66N &HE Lol GLue
WwLGUNGIH Sl®ELaN SauGalnTs Bl G
WEBD U Wwalaiéd wig G
SILUMQID SgFSFMIHSM JlgWMJe@E Lolg GLu e
eHI6T < eHiT eobonEis snGer.

USSIMIUL LU 6T aevenis@GhD Silg Gued
LUJMETEW LIMTG6UTT g UM GSLD ilg GLe
Fless5m55 SlaaunGe maSSNToH G0 ilg G
Slmeaumen Tl NmBSTS V60T G 2ilg Gl 6
WLUGUTGID &GN SauGanTsHE g Gwer
wE BN USw walaibEh SigGuwer
SILUMTNID 9T FMIHSMT g WMTHGSLD g CLier
R BT6T BTl ADLIEIGES <, Cor.

paththarAy ( = baktharAy) | as devotees USSHML (= USSHMLL)

paNivArgalL those who worship LI 6001 6 11 &6 61T

ellArkkum to all of them GT6L6VMIT& G LD

adiyEn I am servant 3llg GLued

paththarAyp paNivArgal I am a servant of all USSIMUL L6 eumies e

ellArkkum adiyEn dg\;;)tees who worship GOOMTSGD g GLie
SIVA.

paramanaiyE SIVA LIFem e G

pAduvAr those who sing LG eUmy

adiyArkkum to the devotees Sllg WMTE G LD

paramanaiyE pAduvAr [ am a servant of all the U eTGw MGy

adiyArkkum adiyEn de\{oteeg who sing and Slg WG 2iig e
praise sivA

siththaththai mind Fss5ms

sivanbAlE on sivA FlouernGev

vaiththArkkum to those who keep MEUSSMTEHGS LD

siththaththaic civanbAlE I am a servant of those FlSs5meE SlaaunGen

vaiththArkkum adiyEn who mediate on sivA MAUSSTTHGD 2ilg GUIeT

thiruvArUr name of a temple town LGOI

piRa~ndhArgalL those who are born Db

thiruvArUrp I am a servant of all those | Sl eumen Tl LNDBS TS 60

piRa~ndhArgaL ellArkkum Who are born in GMTSHGSD ilg Gue

adiyEn thiruvArUr
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(The belief is that anyone
who is born in thriuvArUr

is blessed)
muppOdhum all three times WwLGUNgIb
thirumEni holy body Sl GLoed
thINduvArkku to those who touch S601 G UM S
muppOdhum thirumEni Iam a servant of all those | (IGUNGID S GLO6T
thINduvArk(ku) adiyEn who do puja to sivA three Q%UUI GaUTTE(S) <ilg GLis
times a day (i.e. saiva
priests)
muzhu fully ww
~nIRu ( = sAmbal = holy ash BO (= Fbue = allydl)
vibUdhi)
pUsiya smeared U&Slw
munivarkkum to the saints/sages WIS G0

muzhu~nIRu pUsiya
munivarkkum adiyEn

I am a servant of all the
saints/sages who are
smeared with the holy ash

WEBPn U alaise
3llg GLued

appAlum even beyond (i.e. far away | iLmeyILd
lands. Can also mean later
period)
adi feet 3llg
sAr~ndhAr worship GBS
adiyArkkum to the devotees Sl WM& G LD
appAlum adiccAr~ndhAr [ am a servant of all the SILUMQID GBS
adiyArkkum adiyEn devotees from other lands | o lQ WTTSSLD Silg Gue

who worship sivA’s feet

ArUran ( = su~ndharar)

ArUran (this the real name
of su~ndharar)

W HIE (= SBST)

ArUril in thiruvArUr NG M6V

ammAnukku to sivA S|LDLONEID &

ALE slave <2, Ger

ArUran ArUril su~ndharar is slave to < BIT6T heHT160
ammAnuk(ku) ALE sivA in thiruvArUr SIDLIDIS(S) < Cor
Background:

Once when su~ndharar went to the thiruvArUr temple, he was engrossed in some thoughts and thus
failed to show respect to the other devotees who had assembled in the outer prakaram of the temple.
One of them chastises him for this apparent disrespect. su~ndharar keeps quiet and goes inside the
temple to pray. sivA asks su~ndharar to sing songs praising the various great devotees. su~ndharar is
at a loss as to how to start and where to start. sivA suggests the beginning phrase. This set of songs

are known as ‘thiruththoNdath thogai’. He sings about 60 devotees. (Some are categories of

devotees). Typically one devotee is mentioned in each line. He states that he is a servant of each of

them.
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Subsequently, sEkkizhAr makes use of these songs and does further reasearch into the lives of those
devotees and composed ‘periya purANam’. ‘periya purANam’ is part of the 12 tomes of saiva
works in Tamil.

Meaning:

I 'am a servant of all devotees who worship sivA. I am a servant of all the devotees who sing and
praise sivA. I am a servant of those who mediate on sivA. I am a servant of all those who are born in
thiruvArUr. (The belief is that anyone who is born in thriuvArUr is blessed). I am a servant of all the
saiva priests, who perform puja three times a day. I am a servant of all the saints/sages who are
smeared with the holy ash. I am a servant of all the devotees from other lands (and later periods) who
worship sivA’s feet. su~ndharar is slave to sivA in thiruvArUr.

sthalam thiruppANdik kodumudi pAdal su~ndharar
paN: pazham pa~njjuram rAgam:
thirumuRai#  7.48.1 pAdal matRuppatRu enakku #7712

matRuppatRenak kindRi~ninthirup pAdhamEmanam pAviththEn
petRalumpiRa~n dhEn-inippiRa vAdhathanmaiva~n dheydhinEn
katRavarthozhu dhEththu~njclrkkaRai yUriRpANdik kodumudi
~natRavAvunai ~nAnmaRakkinu~nj collum~nA ~namaccivAyavE.

matRup patRu enakku indRi ~nin thiruppAdhamE manam pAviththEn
petRalum piRa~ndhEn inip piRavAdha thanmai va~ndhu eydhinEn
katRavar thozhudhu Eththum slrk kaRaiyUril pANdik kodumudi
~natRavA u[n]nai ~nAn maRakkinum sollum ~nA ~namaccivAyavE.

VS 601D SloLuneaigd 0sTGWIg LML  SbST]
LI 6001 LD LIEhGLD n&LD:
Slmwmp #  7.48.1 LT 60  LHNAUDN amsS #7712

ONILILHADaS SHlaBlaidlml uTsGLweaTD LTeld G
QudmabInG CHear-@eanNllln nSSaTmaD QHLES G
&HOATSTR C5S5GSTEemD WHbUTagds QsTGWlg
BOMEUTE|N6T BITLOMSH @IEH AFTLIDBT HLOFSF umuGe.

ONIL UOD aaé@ el Blar SeUunsGL web LTealls G
Qudmeald NobHCHe Qi Npeauns Seamw aubg Ll Gere
&HoaT 05M1RSE gSSID FIé SmDW e Lnaiied GsTG Wl
BOMEUT 2_[6T]enen BT6 LMSSI@ID QST BT HLoGSleumwGe.
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matRu other LoD
patRu support; LM
attachment;
enakku I A1) 1G))
indRi without (\lafy)
~nin your 1151 601
thiru holy gg]@
pAdham feet LM&GLD
manam mind LD6OTLD
pAviththEn I think Ll Gs 6
matRup patRu enakku I'have no other support. I always | HMIL UM T ES D6l rSled
indRi ~nin meditate on your holy feet. . I : :
thiruppAdhamE manam g g ﬁa@uung}@m o unoﬂgp@gpm
pAviththEn
petRalum after receiving @QUIMMEYILD
piRa~ndhEn I was born NobEseb

petRalum piRa~ndhEn

I was born after receiving your
blessing. (i.e. I am a new person
after [ have been blessed)

Quomad NobESHeb

ini from now on; again Qe

piRavAdha not being born Noans

thanmai state H 601600

va~ndhu come UGS

eydhinEn achieved G &5 G garett

inip piRavAdha thanmai | the state of not being born again | @eflly WmeunE Seiteno LB

va~ndhu eydhinEn

has come to me

GILL &5 G garedt

katRavar learned people SMHMEUT]
thozhudhu worship 0SS!
Eththum praise ISHGID
sIr beautiful &1y
kaRaiyUril in kaRaiyUr STl
(kaRaiyUr = name of a temple
town)
pANdik kodumudi name of the temple in that town | unelig s QBTG UIg
~natRavA (~natRavan = one who causes / | BHMeEUMT
(~natRam = ~nanmai) does good = sankara) (BOID = BETOLD)
u(n)nai you 9 _(601)cme6nt
~nAn I B T60T
maRakkinum even if forget LOMEESgILD
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sollum will say QFMeLQILD

~nA tongue BT

~namaccivAyavE namasivAya 15) &S amuGel

u(n)nai ~nAn Even if I were to forget you, my | o_(61)emen Beil LOMSESIEID QFT6LID
maRakkinum sollum tongue will say namasivAya BN BLSSlamuGel

~nA ~namaccivAyavE

Meaning:

I have no other support. I always meditate on your holy feet. After receiving your blessing, I have
been reborn. You have released me from the cycle of birth and death. O Sankara in pANdik
kodumudi temple in beautiful kaRaiyUr, who is worshipped by the learned! Even if | were to forget

you, my tongue will say namasivAya on its own.

sthalam thiruvArUr pAdal su~ndharar
paN: puRa~nlIrmai rAgam: bUbALam
thirumuRai # 7.83.1 pAdal a~ndhiyum ~naNbagalum  # 8066

a~ndhiyum ~naNbagalum a~njjupa dha~njcolli
mu~ndhiye zhumpazhaiya valvinai mUdAmun
si~ndhai parAmariyAth thenRiru vArUrpuk
ke~ndhai pirAnArai endRugo leydhuvadhE.

a~ndhiyum ~naNbagalum a~njju padham solli
mu~ndhi ezhum pazhaiya val vinai mUdA mun
si~ndhai parAmariyAth then thiruvArUr pukku
e~ndhai pirAnArai endRu gol eydhuvadhE.

VS 6VLD S eumeny UL &b
L 6w0T: LmI5TJenLo Jnesb:  LUmend
Smwomp # 7.83.1 LML 6  SIBSIYLD HaLSILD # 8066

SABSIYLD BETLSNID ASGEL &S T6060]
WHSAW ROUMLPW e160N6meT QoL T8
Slbeng upTLHWTS QSEDI® 6umeH LS
Qabma Upnammy aaimiaasn aeligialCs.

SBSIWLD BTSN SNGHEG USLD 0FTevedl
WhHS G LMW Q160 66 eoLT (W6
slbmg upnofluns s SGaND) UsS
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AabmS ey asim 0sme aigiaGs.

a~ndhiyum morning and evening SBSIWYLD
~naNbagalum and noon 15 6001 LI &8I LD
a~njju padham five letters (namaSivAya) SGG USLD
solli say Q& M6v60l
mu~ndhi previous o)
ezhum arising awLd
pazhaiya old LI6m Lo
val vinai bad deeds a6y allement
mUdA mun before covering QLT (W6aT
si~ndhai mind Slbms
parAmariyA before confusion Lgmoiflwm
then sweet Q60
thiruvArUr thiruvArUr (name of a temple town in | &l(®eumen

South India)
pukku go WG]
e~ndhai my father NS
pirAnArai lord yneTmeny
endRugol when GITMIQSBT6V
kol filler word used when speaking - has QB

no meaning. (e.g. 'like' in American

slang)
eydhuvadhE reach Clgats

I will chant the holy five letters (namaSivAya) of Siva at morning, noon, and evening. I wish to go to
sweet thiruvArUr and reach my lord before the bad karma of my past catches up with me and clouds

my mind.
sthalam thirukkUdalaiyAtRUr pAdal su~ndharar
paN: puRa~nIrmai rAgam: bUbALam

thirumuRai #

pAdal

vadivudai mazhuvE~ndhi madhagari uripOrththup
podiyaNi thirumEnip purikuzhal umaiyOdum
kodiyaNi ~nedumAdak kUdalai yAtRUril
adigaLiv vazhipO~ndha adhisayam aRiyEnE.

vadivu udai mazhu E~ndhi madha kari uri pOrththup
podi aNi thirumEnip purikuzhal umaiyOdum
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kodi aNi ~nedu mAdak kUdalaiyAtRUTril
adigaL iv vazhi pO~ndha adhisayam aRiyEnE.

VG 6uLD S\ (& G LM oW HOTy L6 &bShi
LI 60T LB Jnsd:  LLMeTLD
Smwmp #  7.85.1 LML 60  eulgaimL WGBS # 8086

alig el LRGBS wasf 2 fNeCunysSEIl
Qumg wer Sl Cuall UL 2 mwGwnGLD
QMg Wt QBGLTL & Snlmev WTHmIT e
Slgsamel UPCUTHES ASlFWwbD MGG

flig 6] 2 ML LW FhPl S &Il 2 ) CUTTSSIL
Qumg e Sl Cualll Uil 2 mwGunel
Q&g A6 QBG LOML& Sl meoWwmhmmile

3lg &6 el el CUNES ASIFWD ADICWCe.

vadivu brightness; luster; 6lg 6

udai having 2 ML

mazhu ax LD

E~ndhi carrying in hand 5[:¥:)

vadivudai mazhu E~ndhi | carrying a glittering ax in (his) ellg 6L LW g_r,g‘;]
hand

madha mad; wild; DS

kari elephant &)

uri skin 2 ij)

pOrththu wrap around; wear; Guns gl

madha kari uri pOrththu | wearing the skin of the ferocious | 0% &) 2_ifl GUNTSG!
elephant

podi (= vibUdhi) powder = holy ash Qumg ( = ey )

aNi wearing Nl

thiru holy gg]@

mEni body GLoed

podi aNi thirumEni the holy body wearing the holy | @Qumg il &)®ELoa
ash

puri braided 4ij

( = surutti mudi~ndha) (= &®Lig WighS)

kuzhal hair Sp6v

umaiyOdum with umA 92 @mEWTGLD
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purikuzhal umaiyOdum

with umA who has braided hair

W GIENER I (cIh)

kodi flags Q&BMg

aNi ( = ala~nggAram) decorate 2601 (= SAORIBMID)
~nedu long; tall; big; 0BG

mAda house DML

kUdalaiyAtRUril in the town of kUdalaiyAtRUr Gn L eolmDmmiled
adigalL god = Siva DG &Il

kodi aNi ~nedu mAdak
kUdalaiyAtRUril adigalL

Siva in the town of
kUdalaiyAtRUTr that is full of
big houses decorated with flags

Q&g Siewl QBG L&
GnLmeowndOmiled Silg e

i this e

vazhi way suLpl

pO~ndha went Gunb s

adhisayam wonder SSFWID

aRiyEnE I do not know M G Ger

iv vazhi pO~ndha I do not realize the wonder that | @6l eufl CUNTHS SIS WD
adhisayam aRiyEnE Siva went this way DG Cen

Background:

During one of his pilgrimages, su~ndharar visited many temples and came near the town of
kUdalaiyAtRUr. He did not plan to go that town but was keen on getting to thirumudhukundRam
(Vriddachalam). At that time a brahmin happened to come by. su~ndharar asked him the way to
thirumudhukundRam. That brahmin said that the way to thirumudhukundRam is via kUdalaiyAtRUr
and walked with him till that town and then vanished. Only then did su~ndharar realize that it was
Siva who had come as the brahmin and it was Siva's wish that he visit the temple kUdalaiyAtRUr.
Then su~ndharar sang this padhigam expressing his amazement about this event.

Meaning:

Siva, carrying a glittering ax, wearing the skin of the ferocious elephant, whose holy body is covered
holy ash and has pArvathi on his side, is in the temple in beautiful kUdalaiyAtRUTr. I did not realize
the wonder that Siva walked this way with me!

sthalam thiruppukkoLiyUr avi~nAsi pAdal su~ndharar
paN: kuRi~njji rAgam:
thirumuRai #  7.92.4 pAdal uraippArurai uga~ndhu

uraippA ruraiyuga~n dhulgaval lIArtha~ngga LucciyAy
araikkA daravA Adhiyum a~ndhamu mAyinAy
puraikkAdu sOlaip pukkoLi yUravi ~nAsiyE
karaikkAn mudhalaiyaip piLLai tharaccollu kAlanaiyE.
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uraippAr urai uga~ndhu uLga vallAr tha~nggalL ucciyAy
araikku Adu aravA Adhiyum a~ndhamum AyinAy
puraikkAdu sOlaip pukkoLiyUr avi~nAsiyE

karaikk Al mudhalaiyaip piLLai tharac collu kAlanaiyE.

60 6VLD SloLUS0staNy ] sielBns UL  &bhSI)
LI 60T GMSGS nésLD:
Slomwomp #  7.92.4 um_6d 2 @plun@Gmy 2 &bl # 8160
2 ILILT (BOWUSH SIBEI0 OISR E@hTFSIWmL
SAMTHST LJeum QSIWD SIS wmdlernmil
Loné&sne Canamels Ldbasts wiell mrslGw
SMIHSME WSMmevmWL! LI§TensT SIFAFT8 STevmearGLL.
2 @LILINT 2 0[] 2 BHHGI 2 616 6U6L6VNT SRIGET 2 F&SIWmLl
SAMTES PG ATUT YSIUD SNBSS <y el
Loné&sne Cammell 4basmalw s sieprgGw
SMIHHME WSMeVWLI LT SI&F QST SMevmeanGLU.
uraippAr those who say/praise o LIy
urai words/praise 2_amy
uga~ndhu liking/enjoying 2 HHG
ulLga to think LI f55)
vallAr those who are capable AU6L6VIT
tha~nggalL their BRI
ucciyAy one who is in the top / crown of | o_&&lwmil
the head
uraippAr urai uga~ndhu | O lord who resides in the crown | 2_enluny 2] 2 &b 2 61k
uLga vallAr tha~nggalL | of .the. head qf the devotees . RGBT SRS 2 FSlwmil
ucciyAy enjoying their words of praise!
araikku to the waist AMTH S
Adu dance; sway gently; ENC
aravA one who has the snake =N OIN
araikku Adu aravA O lord who has a swaying snake | QIOJHGS <G AT6UT
on the waist
Adhiyum beginning and < SlYLb
a~ndhamum end and SBSPLD
AyinAy you are <y Wiy
Adhiyum a~ndhamum You are the beginning and the QS ABSWLD <y el
AyinAy end
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purai (= uyarvu / tall / great Yoo (= 2_wiyey/GLoeienip)
mEnmai)

kAdu forest S (C

sOlai grove Gamemev

pukkoLiyUr avi~nAsiyE

O lord in the thiruppukkoLiyUr
avi~nAsi town

L&asmeamw T elpnslGw

puraikkAdu sOlaip
pukkoLiyUr avi~nAsiyE

O lord in the thiruppukkoLiyUr
avi~nAsi town that is
surrounded by great forests and

LmrSene Canmeul Lié s e,y
2B G

groves!
karaikk Al on the banks BHMJEH BTV
mudhalaiyai the crocodile WSMmevmLU
piLLai child lefemen
thara to give 50))
sollu tell QT meLa
kAlanaiyE yama (the god of death) HM6eVmeoT LU
karaikk Al mudhaliyaip | Tell yama (the god of death) to | sembETE WSN@WL NeTmen Sy
piLLai tharac collu make the crocodile return the QST BTOMAGLL
kAlanaiyE child on the banks (of the tank)
Background:

Once su~ndharar was on his way to visit his friend cEramAn perumAL ~nAyanAr (who was a king
in present day's Kerala). He visited several temples on his way. As he was walking through the
streets of thiruppukkoLiyUr avi~nAsi, he heard music and festivities from one house and wailing
from the neighboring house. Both families had boys of the same age. A few years earlier, when both
had gone to bathe in the tank/pond, a crocodile got hold of one of them ate him. The other boy had
escaped. They were having the upa~nayanam (sacred thread ceremony) for that boy on that day.
Their neighbors were wailing thinking about how fate had cheated them and the fact that had their
son been alive, they would also have been conducting such a function for him.

When su~ndharar came to know this, he took pity on that family. He went to the tank and sang this
padhigam starting with '7.92.1 etRAn maRakkEn'. By the time he finished the song '7.92.4 uraippAr
urai', the crocodile reappeared and swam to the banks. From its mouth the boy reappeared. He had
even grown appropriately for time that had elapsed between when he was swallowed and that day.

Meaning:

Siva, you reside in the crown of the head of the devotees and enjoy their words of praise! You have a
swaying snake on the waist. You are the beginning and the end. O lord in the thiruppukkoLiyUr
avi~nAsi town that is surrounded by great forests and groves! Tell yama, the god of death, to make
the crocodile return the child on the banks of the tank.

sthalam

thiruvArUr
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paN: se~ndhuruththi rAgam: madhyamAvathi
thirumuRai # 7.95.1 pAdal mILA adimai umakkE # 8188
mlILA adimai umakkE ALAyp piRarai vVENdAdhE
mULAth thIppOl uLLE kanandRu mugaththAl migavAdi
ALAy irukkum adiyAr tha~nggal allal sonnakkAl
vALA~ng girupplr thiruvA rUrlr vAzh~ndhu pOdhlIrE.
mILA adimai umakkE ALAyp piRarai vVENdAdhE
mULAth thlp pOl uLLE kanandRu mugaththAl miga vAdi
ALAy irukkum adiyAr tha~nggal allal sonnakkAl
vALA~nggu irupplr thiruvArUrlr vAzh~ndhu pOdhlIrE.
60 6VLD S eumen(y UL  &bSI
LI 6301 AFBSIBSS Ine:  WGWIomeug
Somweon #  7.95.1 umLed  Lenm Sigmw 2 105CGs  # 8188
56T Siigemd 2 10668 Yy et Ninoy CauanCs
ewend SLGUMEL 2 TG SN WHSSMEL WlHaTg
S QHEGSD QWM SRHIGET V6060 QT M60T6THEHT60
sumertil ST Saweum enify aunphg CUISE.
56T Silgem 2 10668 Y et Nipoy CauanCs
et S GUMeL 2 6TG6T Seedim WHSSMe O Mg
SO QHSGSD g WTT SRHIGET 6V6V60 QT M6T61HEHT60
aumemil@ D@ULTT Smaunenfy eumpbg GUISEr.
mILA cannot return/redeem WO
adimai slave 3llg.6MLD
umakkE to you 2 10GBH
AL Ay became servant 61T YW
piRarai others Nmeniy
vENdAdhE without seeking GeuenriLnCs
mILA adimai umakkE I am your slave forever. I LOETIT ilg.mD 2 108G <=y el
ALAyp piRarai VENdAdhE | became your servant and do ooy CauamnGs
not seek others
mULA without visbile outside e G
thl fire &
pOl like Gumev
uLLE inside 2 _6iTGem
kanandRu burning & 66T
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mugaththAl in face WHSSMEV
miga very 1Ol
vAdi distressed; suffering Mg
mULAth thIppOl uLLE Like a fire that burns inside | eennd SLIGUTEL 2_6TC6T a6
kapanng mugaththAl Without. external flames, I WEHSSTEO e aumig
migavAdi am in distress that can be
inferred by the sadness in
my face
ALAy servant <), 61T L
irukkum are QH&HGID
adiyAr devotees Sllg Wy
ALAy irukkum adiyAr devotees who serve you ML @N(HEGSLD g W)
tha~nggal their BRI 6T
allal trouble 160606V
sonnakkAl when say O F 60T 6T E B 16V
VALA~nggu (= summA) doing nothing UMMM ( = SDLDOM)
irupplr you are Q®ULTT

tha~nggal allal sonnakkAl
vALA~nggu irupplr

when they tell you their
troubles, you are not doing
anything

BHMIBET DA606060 61T M60T6EEH M60
QMO @GO

thiruvArUrlr O god of thiruvArUr (a Sl eumen (517
temple town) = sivA
vAzh~ndhu pOdhIrE may you live happily UMph g GUISE

Background:

su~ndharar makes a promise to never leave thiruvotRiyUr when he marries sa~nggili nAcciyAr as
his second wife. However, after some time, he yearns to visit the thiruvArUr temple. Thus, one day
he leaves thiruvotRiyUr stealthily to go to thiruvArUr. As soon as he leaves the town, God punishes
him for breaking the promise and he becomes blind in both eyes.

He continues on his journey to thiruvArUr and visits various temples on the way. In kA~njcipuram
he prays to pArvathi as his mother to recommend forgiveness. There his eyesight returns to the left
eye. He reaches thiruvArUr and prays for the return of eyesight in his right eye. At thiruvArUr sivA
blesses him by returning the eyesight to the right eye.

Meaning:

I am your slave forever. I became your servant and I do not seek others. Like a fire that burns inside
without external flames, I am in distress that can be inferred by the sadness in my face. Even when
your devotees who serve you tell their troubles to you, you do not do anything (to help them). O sivA
of thiruvArUr! May you live happily!

sthalam

thiruvArUr

pAdal
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paN: se~ndhuruththi rAgam: madhyamAvathi
thirumuRai # 7.95.2 pAdal vitRukkoLvIr otRi # 8189
vitRukkoLvIr otRi yallEn virumbi AtpattEn
kutRa mondRu~nj ceydha dhillai koththai yAkkinIr
etRuk kadigEL engaN koNdIr ~nlrE pazhippattlr
matRaik kaNdhAn thArA dhozhi~ndhAl vAzh~ndhu pOdhIrE
vitRukkoLvIr otRi allEn virumbi AL pattEn
kutRam ondRum seydhadhu illai koththai Akkinlr
etRukku adigEL en kaN koNdIr ~nlIrE pazhip pattlr
matRaik kaNdhAn thArAdhu ozhi~ndhAl vAzh~ndhu pOdhlrE.
60 6VLD S eumen(y UL  &bSI
LI 6301 AFBSIBSS Ine:  WGWIomeug
Somweon #  7.95.2 ured  allbmisQasneiely @Dml  # 8189
s mis Qs msialy @Ml weGevem all®BODL <" L GL 6
GOD ALIHINIG OF LD Seme ABTSHMS WS 6]
apmié BlgCH6l GG Aasmamiie] BT LPLUL o)
LOOMDS SESMEE ST ASMPBSME UMPHG CUISE
e bmis 0snealy @Ml 0CeusT 6l (DL <6t LI GL6i
GO RN AF LSS DM ABTSMS Y HS| 6]
ADNISS ilgCae ci6 Hew Qs manie ] HGH LI L el
LOMDE SONSTE SIS RPIHSTE MpHSG CUTSE.
vitRukkoLvIr You can sell me e mid Qe el
otRi mortgaged Qno
allEn I am not 160G 60607
virumbi voluntarily el (® DL
AtpattEn = AL + pattEn I became (your) slave QLU GL6T = Y6 +
UL G
vitRukkoLvIr otRi allEn I voluntarily became your slave. No | ellpmics Qesmsitaly @M
virumbi AtpattEn one has mortgaged me to you. You | o 6)Geveit YT
are free to sell me. L GL 6
= You have full rights over me. =
kutRam wrong; offense; crime; &ML
ondRum any GQETMILD
seydhadhu done QFWLSHG
illai not 2)6L6m 60
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koththai

blind

0BMTSMS

Akkinlr

you made

<= & letTy

kutRam ondRum
seydhadhillai koththai
Akkinlr

I have not done anything wrong.
Still, you have made me blind.

SO REMID &S5 606m6v
ABNTSMD <56y

etRukku why ADHMISS

adigEL you Lord g G& 6T

en my Gr601

kaN eye & 6001

koNdIr took away Q& mewtie

etRukku adigEL engaN Why did you take my eye away? ADMIGES 2ilg CH6iT CI63165 6001

koNdIr AL Gty

~nlrE you indeed 5Gry

pazhi blame LiLpl

pattlr you are subject to UL lef]

~nlIrE pazhippattlr You indeed receive the blame (for BGy LI Le (]
wrongfully making me blind)

matRai other LOMHEM M

kaNdhAn kaN = eye & 6T S IT60T

thArAdhu ozhi~ndhAl not giving SMNG RPIHSTe

vAzh~ndhu pOdhIrE May you live happily UMph g GUISE

matRaik kaNdhAn
thArAdhozhi~ndhAl
vAzh~ndhu pOdhIrE

If you do not return the other eye,
may you live happily!

LODENME & 60015601
SMNASTPAHSIL Db
GuNSCry

Background:

Please see 'mILA adimai' song (7.95.1) for background of this padhigam.
( padhigam = decad = set of 10 songs)

Meaning:

I voluntarily became your slave. No one has mortgaged me to you. You are free to sell me.

(i.e You have full rights over me). I have not done anything wrong. Still, you have made me blind.
Why did you take my eye away? You indeed are to be blamed (for wrongfully making me blind). If
you do not return the other eye, may you live happily!

sthalam thiru~nodiththAnmalai (kailAsam) pAdal su~ndharar
paN: pa~njjamam rAgam:
thirumuRai # 7.100.3 pAdal ma~ndhiramondRaRiyEn  # 8243

ma~ndhira mondRaRiyEn manaivAzhkkai magizh~ndhadiyEn

www.geocities.com/nayanmars Last Updated: 5-Sep-02 30




su~ndhara vEda~nggal Al thurisEseyu~n thoNdanenai

a~ndhara mAlvisumbil azhagAnai yaruLpuri~ndha

dhu~ndhara mO~ne~njjamE ~nodiththAnmalai uththamankE.
(puri~ndhadhu~ndharamO = puri~ndhadhu~m tharamO / puri~ndhadhu u~m tharamQO)

ma~ndhiram ondRu aRiyEn manai vAzhkkai magizh~ndhu adiyEn

su~ndhara vEda~nggal Al thurisE seyum thoNdan enai

a~ndhara mAl visumbil azhagu Anai aruL puri~ndhadhu

u~ndharamO ~ne~njjamE ~nodiththAnmalai uththamanE

(puri~ndhadhu~ndharamO = puri~ndhadhu~m tharamO / puri~ndhadhu u~m tharamO)

VS 601D S (®ABMg.& S T6LO6Mm 60 LML  SBST]
(ema60M&1D)
LI 6001 L@&&LOLD JM&LD:
Sowon #  7.100.3 umLed bSOl G e # 8243
HSIT ATETMM G METAIMPSME LESILPHSlg GLued
GibS] CouLRGMTe SITCTFAFWH @& meuuL_ o6 e
SNBST TLMIGFDLI SipsTmen Wk THS
SIS CIABEGIFCL ABMIGSSNAIDMED 2 GGHLEH.
(UNBBSIBSIGLN = Yilbsgib sr6wn / Yilbsg: 2 b S7GLon)
HSITD QTN AN G LMET UMPSHME LSIPHSI ilg GLeT
GibST CoULRGMTe SINCTF AFWD QSMEIL 6 cTen e
SHST M6 MG APEGS OO AGT UNHSS
2 HHJEWLN ABEGFEL QABTGHSMADME 2 &HLE6
(UibeebenCLn = 4iibsgib sr6un / UilEss 21b SrGion)
ma~ndhiram manthras LDBSSITLD
ondRu one QReTmI
aRiyEn I do not know D GLue
ma~ndhiram ondRu aRiyEn | I do not know any manthras | 1o ‘r_r,g‘;] D 62601 é{gﬂ@me{n
manai house; family LD 6T 60T
vAzhkkai life QUMLDE M &
magizh~ndhu enjoying &S PH G
manai vAzhkkai taking pleasure in worldly LOGN 6T 6UMLDES M Lo@!_p‘r_r,g
magizh~ndhu things
adiyEn I ilg Guuedt
su~ndhara beautiful &@grj
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vEda~nggal LAl with disguises GoUL_RISBETITED
(vEdam = vEsham) (GauL_LD = Geuaplbd)
thurisE wrong; impropriety gl NCF

seyum doing Q&WId

thoNdan servant @S5 M6u0T L_ 6031

adiyEn su~ndhara
vEda~nggal Al thurisE
seyum thoNdan

[ am a servant who takes on
beautiful disguises (such as
a siva bhaktha) but still does
improper things

Slg CWeT GibB CalLmIbeTen
SIMNGs QFWLD GG mewonL_ei

enai (= ennai) me GTEM60T (= GT60T6060T)
a~ndhara above SABS]

mAl big LDIT6L

visumbil in sky all@bLI 6L

azhagu beautiful PG

Anai elephant <), 60 601

aruL puri~ndhadhum blesssed ST LSS0
tharamO is it appropriate? SyEhl
~ne~njjamE O my mind @B EFGL
~nodiththAnmalai kailasam QBTG &S ML 60
uththamanE the great one 2 $HHLG6n
Background:

When su~ndharar prays for release from this life and requests to be rejoined with Siva in SivalOka,
Siva sends the white elephant to bring him to kailAsa. He rides the white elephant and reaches
kailAsa. Su~ndharar sings several songs expressing his humbleness as to how unsuitable he is for

such honors.

Meaning:

I do not know any Siva manthras. Taking pleasure in worldly things, I do improper things even when
I wear beautiful disguises as a Siva bhaktha. The lord of kailAsa has sent me the beautiful white
elephant that can travel in the big sky up above. O mind! Am I qualified for such a blessing?

sthalam thiru~nodiththAnmalai (kailAsam) pAdal su~ndharar

paN: pa~njjamam rAgam:

thirumuRai #  7.100.9 pAdal i~ndhiran mAl piraman # 8249
i~ndhiran mAlpiraman ezhilArmigu dhEvarellAm

va~ndhedhir koLLa-ennai maththayAnai yaruLpuri~ndhu

ma~ndhira mAmuniva rivanArena emberumAn

~na~ndhamar UranendR An ~nodiththAnmalai uththamanE.
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i~ndhiran mAl piraman ezhil Ar migu dhEvar ellAm

va~ndhu edhirgoLLa ennai maththa yAnai aruL puri~ndhu

ma~ndhira mA munivar ivan Ar ena emberumAn

~nam thamar Uran endRAn ~nodiththAnmalai uththamanE.

LS 6VLD

LI 6UOT:
GO

S5 QBTIg &S T6HLO6M 60
(& 60NMSLD)

UG&&LOLD

7.100.9

um_e  &bSrT
JM&LD:
umed  @bSle med LNyLoe

Akl wrelywea alenible CHaareeid
UHOSST QS TTOT-GEHIEMEN LOSSIWMME W (HTL TS

BT LT 6 [flelaTaFer G 6L (L6

BHSL] 2] QEIEIDIE QBIGHHIMDMED 2 GHSHLE.

Qb SIyer wred LKywe eadled =T G CHeul] ceeunid
UBG ASHTASTETOT G LSS WM SH(HET LiH
BSIT T W Qa6 < G GLDEL(HLOMET

BLD HLOI 2601 GG QBTG SHBH MDD 2 HSHLOE 6.

i~ndhiran Indra Qb &5l e

mAl Vishnu LDIT6L

piraman Brahma lyLo6dt

ezhil Ar beautiful arpled <17
migu very &

dhEvar Devas Gxeury

ellAm all GTEL6LITLD
va~ndhu came UB S
edhirgoLLa receive; welcome adliyaasmerer
ennai me GT60T6m) 601
maththa yAnai the white elephant LSS W6
aruL puri~ndhu blessed NG Yfbgl
ma~ndhira manthras; vedas; D&

mA great Lom

munivar sages W eeury

ivan he QLI

Ar (=yAr) who <7 (= wy)
ena ( = enna) ask a6 (= Grédrent)
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em our QI
perumAn lord QUI(mLDTEDT
~nam our BLD
thamar friend SLOf)
Uran ArUran = name of o6 [7 631

su~ndharar
endRAn he said GT6OT M M6t
~nodiththAnmalai kailasam QB Mg & MEITLO6H 60
uththamanE the great one ngm(gsm
Background:

When su~ndharar prays for release from this life and requests to be rejoined with Siva in SivalOka,

Siva sends the white elephant to bring him to kailAsa. He rides the white elephant and reaches
kailAsa. Su~ndharar sings this song describing the welcome he received in kailAsa.

Meaning:

Siva sent the white elephant. Indra, Vishnu, Brahma, beautiful Devas - they all came to receive me.
Great sages who know the Vedas asked Siva as to who this person receiving such great honor is. Siva
said he is our friend ArUran.
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